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Introduzione 

• Alcune parole che nel linguaggio comune hanno più o meno lo stesso significato e che 

vengono usate alternativamente in funzione di specifiche esigenze comunicative e 

situazionali, o per abitudine espressiva personale, nel linguaggio ufficiale e giuridico, 

segnatamente negli atti normativi, vanno invece usate distinguendo con attenzione. 

• Il linguaggio giuridico usa senz’altro le parole del linguaggio comune, ma spesso ne 

attribuisce un significato diverso e funzionale al testo normativo.   

• La scelta sbagliata del traduttore-scrivente può essere dovuta alla volontà di innalzare il 

registro. Tra due parole semanticamente vicine, quella che nel linguaggio comune suona più 

«alta» rispetto a quella più «bassa» può in realtà avere un significato ben diverso nel testo 

normativo, e nel linguaggio giuridico in generale.  

• D’altro canto, nel linguaggio giornalistico si riconosce talvolta l’esigenza di usare un 

registro più basso quando si trattano temi specifici, in particolare quelli giuridici, 

nell’intento di rendere l’argomento più comprensibile e accessibile al vasto pubblico. L’uso 

della variante ritenuta più comune e comprensibile può portare a una vera e propria 

disinformazione.  

• È bene diffidare dei cosiddetti sinonimi, nonché dei dizionari (a carattere generale), 

monolingui e plurilingui, che forniscono varianti senza precisare. Vanno comunque usati 

cum grano salis. 

• Lo scopo degli esercizi di questo laboratorio è di utilizzare la parola o espressione giusta, 

partendo sì dalle definizioni fornite per le coppie ma anche indipendentemente dalla parola 

usata nel testo di partenza, che potrebbe non essere esatta. 
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Indicazioni metodologiche 

- definizioni «sn» tratte da: 

 Alfredo Snozzi, Lessico giuridico. Italiano-tedesco-francese. Definizioni e 

 contestualizzazione di oltre 10 000 termini, Casagrande-Helbing Lichtenhahn, Bellinzona-

 Basilea 2015 

- 3 sottogruppi (SG): completare su carta la versione italiana scegliendo tra le varianti indicate 

- 2/3 blocchi da 8/12 esempi ciascuno: 30 min. nei SG e 30/60 min. nel plenum  

- riportare su doc Word (2A e 2B) le traduzioni dei sottogruppi (SG 1, SG 2 e SG 3) 

- proiezione delle versioni ufficiali italiane e discussione 

- il materiale prodotto dai gruppi e il presente documento saranno disponibili sul sito del Seminario 
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1-1 

Art. 2 Ordinanza sul collocamento di valori patrimoniali sequestrati  

1
 Se l’importo del denaro contante sequestrato supera i 5000 franchi oppure se il sequestro dura più 

di tre mesi, chi dirige il procedimento deve depositare il denaro contante sequestrato nelle proprie 

casse dello Stato oppure, nei procedimenti condotti da autorità della Confederazione, presso 

l’Amministrazione federale delle finanze, oppure collocarlo, a nome dell’autorità penale, su conti 

risparmio o conti correnti presso una banca assoggettata alla legge dell’8 novembre 1934 sulle 

banche. 

1-2 

Art. 70 Codice penale 

1 Il giudice ordina la confisca dei valori patrimoniali che costituiscono il prodotto di un reato o 

erano destinati a determinare o a ricompensare l’autore di un reato, a meno che debbano essere 

restituiti alla persona lesa allo scopo di ripristinare la situazione legale. 

 

 

COMMENTO 

- confisca = Einziehung = confiscation 

- sequestro (giudiziario) = Beschlagnahme = dépôt judiciaire 
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2-1 

Art. 28a Codice penale (RS 311.0) 

1
 Non possono essere inflitte pene né presi provvedimenti processuali coercitivi nei confronti di 

persone che si occupano professionalmente della pubblicazione di informazioni nella parte 

redazionale di un periodico nonché nei confronti dei loro ausiliari, se rifiutano di testimoniare 

sull’identità dell’autore dell’opera o su contenuto e fonti delle informazioni. 

 

2-2 

Art. 388 Codice penale (RS 311.0) 

2 Se il nuovo diritto non commina una pena per il fatto per il quale è stata pronunciata la condanna 

secondo il diritto anteriore, la pena o misura inflitta non è più eseguita. 

 

 

COMMENTO 

- art. 1 CP:  

 «Una pena o misura può essere inflitta soltanto per un fatto per cui la legge commina 

 espressamente una pena.»  

- comminare = androhen/bedrohen = comminer 

- infliggere/irrogare = verhängen/auferlegen = infliger 

- v. anche in sn: comminatoria, comminazione, cornice edittale 
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3-1 

Art. 650 Codice delle obbligazioni (RS 220)  

1 L’aumento ordinario del capitale azionario è deliberato dall’assemblea generale. 

 

3-2 

Art. 652b Codice delle obbligazioni (RS 220) 

1 Ogni azionista ha diritto alla parte delle nuove azioni emesse che corrisponde alla sua 

partecipazione anteriore. 

 

 

 

COMMENTO 

- azionista (sost.) = Aktionär = actionnaire 

- azionario (agg.) = Aktien-(kapital) = (capital)-actions 

- ma: azionariato (sost.) = «insieme degli azionisti» (def sn) 
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4-1 

 

Art. 52 Codice delle obbligazioni (RS 220) 

2 Chi mette mano alla cosa altrui per sottrarre sé od altri ad un danno o pericolo imminente, è 

obbligato a risarcire il danno secondo il prudente criterio del giudice. 

 

 

4-2 

Art. 964k Codice delle obbligazioni (RS 220) 

2 Le imprese individuano e valutano i rischi di effetti negativi nella loro catena di 

approvvigionamento. […] 

 

 

 

COMMENTO 

- pericolo = Gefahr = danger 

- rischio = Risiko = risque 

- La differenza tra «pericolo» e «rischio» non è sempre pacifica, specie nei testi discorsivi. 
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5-1 

Art. 146 Ordinanza sull’IVA (RS 641.201) 

4 Le persone beneficiarie possono presentare al massimo una richiesta di restituzione dell’imposta per 

anno civile. […] 

 

 

5-2 

 

Art. 77 Ordinanza sul personale federale (RS 172.220.111.3) 

2 Finché il tribunale non decide, sono fornite soltanto garanzie di pagamento. In via eccezionale e 

per ragioni importanti le spese possono essere rimborsate prima che il tribunale decida. 

 

 

COMMENTO 

- rimborso (delle spese) = Auslagenersatz / Kostenerstattung / Kostenvergütung / Rückerstattung / 

Rückvergütung / Rückzahlung / Zurückzahlung = remboursement (des frais)  

- restituzione = Rückerstattung/Rückgabe/Rückleistung/Zurückforderung = restitution 

- differenza (di massima): 

 

 ● restituzione: A restituisce a B i soldi che ha ricevuto da B 

 ● rimborso (delle spese): A rimborsa a B i soldi che B ha dato a C  
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6-1 

Art. 29 Codice di procedura penale (RS 312.0) 

1 Più reati sono perseguiti e giudicati congiuntamente se: 

 a. sono stati commessi da uno stesso imputato; oppure 

 b. vi è correità o partecipazione. 

6-2 

Codice penale (RS 311.0) 

 

Art. 25 Complicità 

Chiunque aiuta intenzionalmente altri a commettere un crimine o un delitto è punito con pena 

attenuata. 

 

 

 

 

COMMENTO 

- correità = Mittäterschaft = coactivité, complicité 

- complicità = Gehilfenschaft = complicité 

  

https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/54/757_781_799/de#book_1/part_1/tit_2/lvl_5/lvl_u2
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7-1 

Sulla base di tale iniziativa parlamentare, la Commissione ha elaborato un progetto di legge volto a 

disciplinare l’annosa questione delle retribuzioni dei massimi dirigenti. 

 

7-2 

Il Consiglio federale ha sottoposto alle Camere un disegno di legge concernente l’energia elettrica. 

COMMENTO 

- anche «disegno/progetto di decreto federale» 

- disegno/avamprogetto; anche avamprogetto di ordinanza governativa (CF/Dip./Uff.) 

- progetto/progetto preliminare 

- disegno = Entwurf = projet 

- progetto = Entwurf = projet 

- avamprogetto = Vorentwurf/Entwurf = avant-projet 

- progetto preliminare = Vorentwurf/Entwurf = avant-projet 

- esempio: 

Iv. Pa. Diritto di ricorso delle associazioni. Evitare una sfida tra Davide e Golia.  

Rapporto (esplicativo) della CAPTE-N (consultazione) 

3. Punti essenziali del progetto 

3.1 La normativa proposta 

Il progetto preliminare prevede all’articolo 12 capoverso 1bis LPN che il diritto di ricorrere secondo l’articolo 12 LPN 

contro decisioni concernenti edifici abitativi con una superficie di piano inferiore a 400 m2 all’interno di zone edificabili 

non sia più riconosciuto. 

Die Vorlage sieht in Artikel 12 Absatz 1bis NHG vor, dass das Verbandsbeschwerderecht nach Artikel 12 NHG gegen 

Wohnbauten mit einer Geschossfläche von weniger als 400 m2 innerhalb der Bauzone nicht mehr bestehen soll. 

- È senz’altro corretto parlare di «progetto preliminare» in quanto si tratta di un testo 

sottoposto a discussione pubblica (consultazione) preliminarmente all’esame in Parlamento. 

- Suggerirei però di parlare di «progetto» (che comunque non è sbagliato). 

- Quando il testo tornerà a noi dopo la consultazione occorrerà togliere «preliminare» in tutte 

le occorrenze, cosa che gli autori non segnaleranno come modifica in quanto il tedesco non 

cambia (non parlano di «Vorentwurf», che andrebbe modificato in «Entwurf»). 

- Rischiamo insomma, se non ci ricordiamo di intervenire al momento opportuno (cosa che 

può accadere facilmente, per vari motivi) di parlare di «progetto preliminare» nel rapporto 

che in realtà accompagna un «progetto», denominazione dei testi sottoposti dalle 

commissioni alle Camere (e non al pubblico). 
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8-1 

Legge sulla radioprotezione (RS 814.50) 

Art. 17  Sorveglianza dell’ambiente 

1 Nell’ambiente le radiazioni ionizzanti e la radioattività, in particolare dell’aria, dell’acqua, del 

suolo, degli alimenti e dei foraggi, sono sottoposte a una sorveglianza regolare. 

 

8-2 

 
Legge sulla radioprotezione (RS 814.50) 

Art. 37  Vigilanza 

1 Il Consiglio federale designa le autorità di vigilanza. 

2 L’autorità di vigilanza emana le disposizioni che s’impongono. 
 

 

 

 

COMMENTO 

- vigilanza = Aufsicht = surveillance 

- sorveglianza = Überwachung = surveillance  

- alta vigilanza («quella esercitata dalle autorità supreme su enti gerarchicamente inferiori», def sn) 

= Oberaufsicht = haute surveillance 

- «regolare»: normalmente rende «ordnungsgemäss» (p. es. «regolare esecuzione di …»). Meglio 

usare «periodico». 

- Bibliografia: Giovanni Bruno, Vigilanza, alta vigilanza, sorveglianza: un campo (semantico) minato, in: 

LeGes 31 (2020) 2 
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9-1 

Art. 22 Legge sui dati dei passeggeri aerei (FF 2025 1097)  

 

L’UIP cancella immediatamente: 

 

 a. i dati personali degni di particolare protezione non rientranti nel campo d’applicazione 

 dell’articolo 5 capoverso 2; 

9-2 

art. 22 Codice di procedura penale (RS 312.0) 

2 Chi è impedito di dar seguito a una citazione deve comunicarlo senza indugio all’autorità citante; 

l’impedimento va motivato e per quanto possibile provato. 

 

COMMENTO 

- L’esame e la comprensione della situazione concreta determinano l’uso delle parole esatte. 

- senza indugio = unverzüglich/ohne Verzug = sans délai/sans retard 

- immediatamente = sofort/umgehend = immédiatement  

9-1: 

- Messaggio, commento all’art. 22: 

● «La cancellazione è effettuata «senza indugio», ossia subito dopo aver preso conoscenza delle 

circostanze che la impongono.» 

● «Umgehend» erfolgt eine Löschung, wenn die Löschung zeitlich ohne Verzögerung auf die 

bewusste Kenntnisnahme des Umstands folgt, der die Löschung bedingt.» 

● «L’effacement a lieu «sans délai» après prise de connaissance des circonstances qui en sont la 

cause.» 

- È un classico esempio di «immediatamente», corrispondente proprio a «umgehend» (sinonimo di 

«sofort» e diverso da «unverzüglich» e «ohne Verzug», a loro volta sinonimi). 

- I dati vanno chiaramente cancellati subito, come specifica il commento in italiano e come si 

deduce inconfondibilmente da quella immediatezza “tautologica” espressa in tedesco con «zeitlich 

ohne Verzögerung». 

- All’UIP non è concesso alcun lasso di tempo, dovuto a ulteriori accertamenti o altro, una volta 

venuto a conoscenza delle circostanze che determinano l’obbligo di cancellare i dati: deve farlo 

subito. 

- Il testo francese («sans délai») è impreciso: probabilmente l’italiano l’ha ricalcato, confondendo 

«umgehend» e «unverzüglich».  

9-2: 

- Una persona citata non deve attendere "troppo" prima di comunicare all’autorità di avere un 

impedimento. Se l’impedimento è per esempio solo supposto e quindi la persona giustamente non 

comunica subito di averlo, lo farà se del caso quando ne avrà la certezza. 

 

- Bibliografia:  
● Giovanni Bruno, Pericolo nel ritardo: agire immediatamente o senza indugio?, in: LeGes 31 (2020) 3 

● Miriam Stahlhacke, Das Adverb ‘unverzüglich’ und seine Entsprechungen in französischen und 

italienischen EU-Rechtsdokumenten, in: Zeitschrift für Europäische Rechtslinguistik, Köln 2020 
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10-1 

Sito del Parlamento 

Maggioritario e proporzionale  

Le elezioni del Consiglio nazionale e del Consiglio degli Stati si svolgono oggi secondo modalità 

diverse: i consiglieri nazionali sono per lo più eletti secondo il sistema proporzionale, mentre per i 

consiglieri agli Stati viene principalmente adottato il sistema maggioritario. 

 

10-2 

Sito dell’UFSP 

La scabbia è una parassitosi della pelle causata da una particolare specie di acaro. Il contagio 

avviene per contatto con la pelle. La scabbia è diffusa in tutto il mondo e può colpire persone di 

ogni età. 

 

 

 

COMMENTO 

10-1: 

- Qui anche: «sono organizzate» ecc.  

- In altri contesti anche «hanno luogo» ecc. 

 

10-2: 

- Qui anche: «si produce» ecc. 
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11-1 

 

Messaggio concernente l’iniziativa popolare «Per un’immigrazione moderata (Iniziativa per 

la limitazione)» 

 

Il Consiglio federale riconosce tuttavia che l’immigrazione comporta anche delle sfide. Per quanto 

riguarda il mercato del lavoro, in particolare nel quadro dell’ALC l’immigrazione può creare 

condizioni di maggiore competitività. Occorre quindi sfruttare le esistenti possibilità di gestione al 

fine di ridurre al minimo la pressione sui lavoratori indigeni. 

 

11-2 

Rapporto di maggioranza della Commissione economia e lavoro (del Gran Consiglio ticinese) 

Se mai ce ne fosse bisogno, vogliamo subito sbarazzare il campo da malintesi e possibili 

strumentalizzazioni. Il rapporto di maggioranza/minoranza non intende minimizzare le 

problematiche relative al consumo di alcol, tantomeno ignorarle per meri interessi commerciali. 

 

COMMENTO 

- Spesso «minimizzare» è il risultato di un inopportuno calco sul tedesco «minimieren» e/o sul 

francese «minimiser» (e sull’inglese «minimize»). 

- «minimieren»: «auf ein Minimum senken, vermindern, verringern» (Duden) 

- Assai diffuso nei testi ufficiali della Confederazione: «minimizzare i rischi»…!   



14 

12-1 

 

 

Sito del Tribunale penale federale 

 

Il Tribunale penale federale è un tribunale della Confederazione con sede, dalla sua entrata in funzione 

risalente al 1° aprile 2004, a Bellinzona. 

 

12-2 

Sito del Tribunale federale 

Il Tribunale federale garantisce l’applicazione uniforme del diritto federale in tutto il Paese. 

 

 

 

 

COMMENTO 

- Tribunale federale = Bundesgericht = Tribunal fédéral 

- tribunali della Confederazione = eidgenössische Gerichte = tribunaux fédéraux: quali e dove? 

 ●  Tribunale federale (TF) 

   Bundesgericht (BG)  

  Tribunal fédéral (TF)  

   Losanna e Lucerna 

 ●  Tribunale penale federale (TPF)  

  Bundesstrafgericht (BStGer)  

  Tribunal pénal fédéral (TPF) 

   Bellinzona 

 ●  Tribunale amministrativo federale (TAF)  

  Bundesverwaltungsgericht (BVGer)  

  Tribunal administratif fédéral (TAF) 

   San Gallo 

 ●  Tribunale federale dei brevetti (TFB)  

  Bundespatentgericht (BPatGer)   

  Tribunal fédéral des brevets (TFB)  

   San Gallo 

 

- evitare «*tribunali federali»  
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13-1 

 

Art. 12 Ordinanza sui progetti in favore dei diritti umani e contro il razzismo 

 

La tutela giurisdizionale è retta dalle disposizioni generali sull’amministrazione della giustizia 

federale. 

 

 

 
13-2 
 

Sito Portale PMI per piccole e medie imprese 

Consiglio: conviene stipulare anche un’assicurazione di protezione giuridica. Essa copre le spese 

che sorgono da procedure giudiziarie o dalla difesa contro pretese ingiustificate. 

 

 

 

COMMENTO 

- tutela giurisdizionale = Rechtsschutz = protection juridique/juridictionnelle  

- protezione giuridica = Rechtsschutz = protection juridique 
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14-1 

 

Art. 52 Legge federale sull’assicurazione malattie  

 
2 In materia di infermità congenite (art. 3 cpv. 2 LPGA), sono inoltre assunte le spese per i 

medicamenti che figurano nel catalogo delle prestazioni dell’assicurazione per l’invalidità secondo 

l’articolo 14ter capoverso 1 lettera c della legge federale del 19 giugno 1959 sull’assicurazione per 

l’invalidità, ai prezzi massimi stabiliti in virtù di tale disposizione. 

 

14-2  

Art. 4 Legge federale concernente l’impiego di mezzi elettronici per l’adempimento dei compiti 

delle autorità 
 

4 Il Consiglio federale può concludere autonomamente convenzioni ai sensi del presente articolo e 

trattati internazionali sugli oggetti di cui ai capoversi 1 e 2. Consulta preliminarmente i Cantoni 

interessati. 

 

 

COMMENTO 

14-1: 

- I prezzi massimi non sono stabiliti qui (art. 52 cpv. 2 LAMal, né in altri cpv.), bensì nell’art. 14ter 

cpv. 1 lett. c LAI (delega al CF): 

Art. 14ter Designazione delle prestazioni 

1 Il Consiglio federale stabilisce: 

a. le condizioni di cui all’articolo 12 capoverso 3 per i provvedimenti sanitari d’integrazione; 

b. le infermità congenite per le quali sono concessi provvedimenti sanitari secondo l’articolo 13; 

c. i medicamenti per la cura delle infermità congenite secondo l’articolo 13, inclusi gli importi massimi, se non sono già indicati 
nell’elenco delle specialità di cui all’articolo 52 capoverso 1 lettera b LAMal; 

d. le prestazioni mediche di cura per le quali sono assunte le spese. 

 

- «di questa disposizione» sarebbe comunque ambiguo (semmai «di quest’ultima disposizione»). 

- «della presente disposizione» sarebbe completamente sbagliato. 

 

14-2: 

- Il «presente» articolo è quello in cui ci troviamo. 

- Anche «di questo articolo» sarebbe chiaro in questo caso, ma non necessariamente in altri casi. 
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15-1 

Art. 25 Regolamento del Consiglio nazionale (RS 171.13) 

1 Un deputato o un gruppo parlamentare può presentare per scritto un’iniziativa o un intervento 

durante una sessione ordinaria o straordinaria. 

15-2 

Sito del DFAE 

[Il consigliere federale Ignazio Cassis] ha partecipato alla Giornata delle lingue della Cancelleria 

federale, alla Emna rumantscha e al decimo anniversario dell’intergruppo parlamentare «Italianità». 

 

 

COMMENTO 

- gruppo parlamentare = Fraktion = groupe parlementaire (cap. 5 LParl) 

- intergruppo parlamentare = parlamentarische Gruppe = intergroupe parlementaire (cap. 6 LParl) 

- in italiano e francese si omette spesso l’aggettivo (solo «gruppo» e «intergruppo»). 

- NON «frazione» per «gruppo»! 

- NON «gruppo» per «intergruppo»! 
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16-1 

Art. 100 Ordinanza sulle finanze della Confederazione (RS 601.01) 

1 Fatto salvo il capoverso 2, la presente ordinanza entra in vigore il 1° maggio 2025. 

2 Gli articoli 61 e 62 entrano in vigore il 1° gennaio 2026. 

16-2 

Art. 9 Legge sugli istituti finanziari  

1 La direzione effettiva dell’istituto finanziario deve situarsi in Svizzera. Sono eccettuate le 

istruzioni generali e le decisioni riguardanti la vigilanza sui gruppi, sempre che l’istituto finanziario 

faccia parte di un gruppo finanziario sottoposto ad un’adeguata vigilanza su base consolidata da 

parte delle autorità estere di vigilanza. 

 

COMMENTO 

16-1: 

- DTL 245: entrata in vigore differenziata: 

 

- Sarebbe sbagliato dire «Eccettuato il capoverso 2, …» perché l’eccezione non è costituita dal 

capoverso 2 bensì, semmai, da quanto esso dispone in merito all’entrata in vigore (diversa) di 

singoli elementi dell’atto normativo. 

- Evitare «riservato», «con riserva di» ecc. (in uso nel diritto cantonale ticinese)  

16-2: 

- Con «fatte salve» si direbbe che le «istruzioni generali e le decisioni riguardanti la vigilanza sui 

gruppi» potrebbero disporre altro rispetto a quanto stabilisce il primo periodo. 

- Invece si vuol dire che le «istruzioni generali e le decisioni riguardanti la vigilanza sui gruppi» 

possono essere adottate (come atto di «direzione») anche al di fuori della Svizzera (se sono date le 

condizioni definite nel secondo periodo: «sempre che…»). 
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17-1 

vArt. 35 Legge federale sulle finanze della Confederazione 

Sono sottoposti all’Assemblea federale per approvazione a posteriori insieme con il consuntivo:  

a. il sorpasso di preventivi globali secondo l’articolo 30a capoverso 4;  

b. le seguenti spese, per quanto non siano già state preventivate:  

 1. delimitazione contabile passiva,  

 2. onere dovuto a differenze tra valute estere o a circolazione monetaria ridotta. 

 
17-2 

Art. 36 Legge federale sulle finanze della Confederazione 

3 Inoltre, sono ammessi sorpassi di credito per le seguenti spese e uscite per investimenti, senza che 

il Consiglio federale debba chiedere previamente crediti aggiuntivi all’Assemblea federale oppure il 

consenso della Delegazione delle finanze: 

 a. quote di terzi a determinate entrate, se stabilite nella Costituzione o in una legge; 

 b. conferimenti a fondi secondo l’articolo 52, se provengono da entrate a destinazione 

 vincolata o se sono stabiliti nella legge; 

 c. l’impiego di entrate vincolate all’adempimento di un compito determinato e il   

 conferimento di tali entrate a finanziamenti speciali secondo l’articolo 53, sempre che 

 sussista un obbligo di prestazione. 

 

COMMENTO 

17-1: 

- Con «sempre che» potrebbe sembrare che ci si riferisca alla totalità di tali spese.  

- Con «per quanto» indichiamo invece soltanto la parte non preventivata di tali spese (che, al limite, 

può anche essere del 100%). 

- Anche «nella misura in cui» esprime lo stesso concetto.  

- Negli atti normativi «per quanto» e «nella misura in cui» assumono un significato un po’ diverso 

rispetto al linguaggio comune. 

17-2: 

- «sofern» sembrerebbe un po’ più forte del «wenn» della lett. b: si avvicina a «a condizione 

che/purché». 

- Nella lett. a l’italiano risolve elegantemente con «se», mancante in tedesco, il problema della 

relazione univoca nome-soggetto «quote-stabilite». 
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18-1 
 

Legge sui trapianti (atto modificatore; RS 810.21) 

Art. 59, rubrica, nonché cpv. 2 lett. a e 2bis 

 Principi della comunicazione di dati 

2 Purché nessun interesse privato preponderante vi si opponga, i dati possono essere comunicati: 
 
a. Abrogata 
 

2bis I servizi federali e cantonali incaricati dell’esecuzione della presente legge […]. 
 
 
18-2 

Legge sugli impianti elettrici (atto modificatore, RS 734.0) 

Titolo dopo l’art. 54 

VIa. Obbligo di presentare un rapporto 

Art. 54a   

Dieci anni dopo l’entrata in vigore degli articoli 15bbis e 16j il Consiglio federale presenta 

all’Assemblea federale un rapporto su […]. 

 

 

 

COMMENTO 

18-1: 

- rubrica = Sachüberschrift = titre 

- La «rubrica» è il titolo di un articolo, e di nessun’altra unità di partizione. 

18-2: 

- titolo = Titel/Gliederungstitel = titre 
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19-1 

Art. 60 Legge federale sugli esami genetici sull’essere umano (RS 810.12) 

2 Le autorizzazioni a eseguire esami genetici e i riconoscimenti per l’allestimento di profili del DNA 

rilasciati secondo il diritto anteriore restano validi. 

19-2 

Art. 6a Legge sulla medicina della procreazione (RS 810.11) 

[...]. La coppia interessata deve essere sufficientemente informata su:  

 f. le associazioni di genitori di bambini disabili, i gruppi di mutua assistenza nonché i centri 

 d’informazione e i consultori di cui all’articolo 24 della legge federale del 15 giugno 20181 

 sugli esami genetici sull’essere umano (LEGU). 

 

 

COMMENTO 

- Non ogni «sowie» va reso con «nonché»... 

 

19-1: 

- Nel testo tedesco «sowie» è utile e funzionale per separare gli elementi in modo chiaro: altrimenti 

i due sostantivi di «Untersuchungen und Anerkennungen» si potrebbero leggere come direttamente 

coordinati, di modo che il soggetto sarebbe solo «Bewilligungen». 

 

- Nel testo italiano «nonché» è inutile e può anzi introdurre impropriamente una sorta di gerarchia 

(subordinazione/evidenziazione: lo «stacco» della def Treccani). 

 

19-2: 

- In questo caso «nonché» è invece opportuno e funzionale, come in tedesco «sowie». 

 

- Il sintagma «i centri d’informazione e i consultori» forma così un’unità e si stacca dagli elementi 

precedenti (lo «stacco» della def Treccani). 

 

- Infatti, l’articolo 24 LEGU ha per oggetto soltanto questi centri e consultori (e non anche le 

associazioni e i gruppi di mutua assistenza): «nonché» aiuta a rendere (più) chiaro il rimando 

intertestuale («di cui a» non informa compiutamente e obbliga a verificare). 
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20-1 
 
Messaggio concernente la modifica della legge federale sul diritto internazionale privato  
 
In virtù del principio di territorialità, i decreti di fallimento stranieri non producono per principio 
alcun effetto in Svizzera. Soltanto dopo il riconoscimento di un tale decreto è possibile accedere al 
patrimonio del debitore situato in Svizzera. 
 
20-2 

Rapporto del CPA: valutazione della prassi della Confederazione in materia di procedure di 

consultazione e di indagini conoscitive  

In linea di principio, i destinatari delle indagini conoscitive sono disposti ad accettare anche termini 

relativamente brevi, ma soltanto in casi eccezionali e a condizione che l’urgenza sia chiaramente 

motivata e giustificata 

20-3 

Nella LCo e nell’OCo non figurano in linea di principio disposizioni sulla ponderazione. Fa 

eccezione l’articolo 18 OCo, secondo cui è accordata particolare considerazione ai pareri dei 

Cantoni quando si tratta di trasposizione o attuazione del diritto federale. 

20-4 

Comunicato stampa della CSSS-S 

Una minoranza respinge per principio il progetto di legge e propone di non entrare in materia. 

COMMENTO 

- «grundsätzlich» può avere due significati: uno riferito a un principio assoluto e incondizionato, 

l’altro a un principio relativo che ammette eccezioni. 

Duden s. v. «grundsätzlich»: 2. a) einem Grundsatz folgend, entsprechend; aus Prinzip, ohne Ausnahme: etwas 

grundsätzlich ablehnen; b) eigentlich, im Grunde, im Prinzip, mit dem Vorbehalt bestimmter Ausnahmen; im 

Allgemeinen, in der Regel: er erklärte seine grundsätzliche Bereitschaft; grundsätzlich bin ich dafür, aber nicht bei dieser 

Konstellation. 

20-1: 

- È un principio assoluto, non ci sono eccezioni. 

- Varianti da valutare caso per caso (20-1 e 20-4): «del tutto», «assolutamente», «decisamente», 

«tassativamente» ecc. 

20-2: 

- La disponibilità è subordinata a condizioni.  

- Varianti da valutare caso per caso (20-2 e 20-3): «essenzialmente», «sostanzialmente», 

«fondamentalmente» ecc. 

20-3: 

- Il principio (generale) prevede un’eccezione. 

20-4: 

- Se la minoranza non vuole entrare in materia sul progetto, ciò significa che lo respinge in blocco. 

https://www.munzinger.de/search/document?index=duden-d0&id=D000001594&type=text/html&query.key=z7v2dQbE&template=/publikationen/duden/document.jsp#D00000065535


23 

21-1 

 

Legge sui trapianti (atto modificatore; RS 810.21) 

Art. 64, parte introduttiva e lett. c 

Le aziende e le persone che impiegano organi, tessuti, cellule o espianti standardizzati sono tenute a 

collaborare gratuitamente allo svolgimento delle ispezioni e dei controlli. Nei confronti delle autorità 

federali competenti devono in particolare:  

 

 c. consentire la consultazione di documenti e dati, nonché l’accesso a fondi, locali e veicoli. 

 

21-2 

Ordinanza concernente le esigenze tecniche per i veicoli stradali (atto modificatore; RS 741.41) 

Art. 31 cpv. 1, frase introduttiva e lett. b 

1
 Per i veicoli non nuovi (art. 29 cpv. 5), la prova di conformità alle prescrizioni concernenti la 

costruzione e l’equipaggiamento è fornita mediante un controllo di funzionamento nel caso in cui:  

 b. sia disponibile un certificato di conformità UE in formato cartaceo; 

 

 

 

COMMENTO 

- n. marg. 319 DTL:  

«Qualora occorra suddividere ulteriormente un capoverso, si ricorre alle seguenti sottopartizioni 

precedute da una frase introduttiva» 

- n. marg. 319 DTL: 

«Se la parte introduttiva si compone di più elementi (ad es. di un periodo e di una frase), questi sono 

integralmente riprodotti. In tal caso, l’indicazione metatestuale in corsivo recita "parte 

introduttiva".» 

- Non importa quale delle frasi venga modificata: vanno sempre riprodotte tutte. 

- parte introduttiva = Einleitungsteil = partie introductive 

- frase introduttiva = Einleitungssatz = phrase introductive 
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22-1 
 

Comunicato stampa 1 

Il 13 giugno 2025 il Consiglio federale ha indetto la consultazione per una modifica della legge sui 

cartelli e della legge sul Tribunale amministrativo federale. 

 

22-2 

 

Comunicato stampa 2 

Sulla revisione delle due ordinanze è stata svolta una consultazione, dei cui risultati il Consiglio 

federale ha ora preso atto. 

 

 

 

COMMENTO 

- Si vedano in particolare la legge sulla consultazione (RS 172.061) e l’ordinanza sulla 

consultazione (RS 172.061.1). 

- indire/indizione = eröffnen/Eröffnung = ouvrir/ouverture 

 

- svolgere/svolgimento = durchführen/Durchführung = organiser/déroulement  

 

- Varianti meno formali di «indire/indizione»: «aprire/apertura», «avviare/avvio». 

- Ci sono casi in cui una Commissione parlamentare indice una consultazione e incarica 

l’Amministrazione di svolgerla per suo conto (p. es. consultazione relativa alla modifica dell’art. 53 

CP, indetta dalla CAG-N e svolta dall’UFG).  
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23-1 
 

Art. 9 Ordinanza sul coordinamento nell’ambito del servizio sanitario (RS 501.31)  

2 Esso ha i compiti seguenti: 

 a. traccia il quadro della situazione in ambito sanitario all’attenzione dei partner del SSC, 

 della Centrale nazionale d’allarme (CENAL) e degli stati maggiori di crisi di cui 

 all’articolo 2 dell’ordinanza del 20 dicembre 2024 sull’organizzazione di crisi 

 dell’Amministrazione federale; 

 

23-2 

Art. 100 Ordinanza relativa ai dispositivi medici (RS 812.213) 

3 I certificati rilasciati secondo il diritto anteriore […] restano validi fino alla data stabilita […] se è 

adempiuta una delle seguenti condizioni: 

 b. Swissmedic ha concesso una deroga alla procedura di valutazione della conformità 

 applicabile conformemente all’articolo 22 capoverso 1 lettera a […]; 

 

 

 

COMMENTO 

23-1: 

- Se usato in questo caso, l’avverbio «conformemente» si riferirebbe al verbo «traccia», e quindi 

potremmo legittimamente aspettarci che l’art. 2 cpv. 1 cui si rinvia indichi le modalità secondo cui 

lo Stato maggiore specializzato sanità traccia il quadro della situazione. Ma non è così… 

- Si potrebbe anche dire «secondo», ma rimarrebbe il dubbio circa la descrizione di una modalità, 

come per «conformemente», mentre «di cui a» è più diretto e univoco. 

- Comunque la sintassi del testo tedesco non lascia dubbi. 

23-2: 

- L’avverbio «conformemente» si riferisce al verbo «concedere». 

- La deroga è stata concessa secondo le modalità ("nelle forme") previste dall’articolo cui si 

rimanda. 


